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Tiirkiye Tiirkgesindeki Kahp Sdzlerinin Kazakgaya Qevrilmesinde Karprlaqrlan Sorunlar

Kazakistan ba$rmsrzhsrna kavugtugu giinden itibaren maddi ve manevi geligmelere

baqlamak amacryla var guctiyie drq dtinyanrn ileri ve geligmiq fikirlerinden yararlanarak gaSdag

diinyanrn standartlaruru ,rygun bigimde maddi ve manevi birikimini yenilemeyi ve giiglendirmeyi

amaglamrgtrr. Karrqrk u" ioi olan dlinyaya ayak u.vdurabilmek, ktiltiir- uygarhk rekabet sahnesinde

Uentigimizi ve oz deferlerimizi kaybeuneden baqkalannrn sahip olduklannr da tilrenip .,
incelJyerek, kiireselleqmeye giden dtinyamrzda diler iilkelerden ve milletlerden geri kalmamamrz

g"."ktigini de unutmamahyrz. Bu do!rulruda milli kiiltiir0mtizii koruyabilmemize ve varltftmtzt

,tirati."Uit. emize yardrmcr olan yollardan biri uygarltklararasr ktilttir diyalogudur.

Uygarlktararasr ktiltiir diyalofu, toplumun ve bire-vlerinin milli guurunun, maddi ve manevi

biigilerinin geliqip milli kiiltiiri.in zenginleqmesini destekleyen yollardan biridir'

Kazakistan Devleti difer iilkelerle maddi ve manevi igbirligini genigletmek ve diinya

kultiirii arenasmda kendi yerini belirtmek amacryla 20A4-2006 yrllannda gergeklegtirdifli "Ktilti'ir

Mirasr" ad1 programr geigevesinde diinya kiiltiirii mirast hazinesinden ilmi, edebi, felsefi eserleri

Kazakgayaterctme ettirerek Kazakkiiltiirtinii zenginlegtirmede btiyiik adtmlar attr. Bir yandan da

geqitli kurumlar ve miiesseseler, Kazak milli kiiltiir tirtinlerinden diinya dillerine gevirileri

d"rt"kl.y.n projeler sayesinde hem Kazak ktilttirtintl tanttmada hem di.inya ki.iltiiriinii

zenginleqtinnede katkrda bulundular (bulunuyorlar).
Kiiltiir insanm ya$am i.iriiniidtir, insan ile ktilttir birbirinden aytlmaz iki parqadrr, geviri de

ktiltiiriin bir pargasrdrr. Qeviri eylemi bir ktiltiirel fenomen ve olgu oldu$undan onun insan ktiltiirti

ile iligkisi gok yakrn ve gtigliidiir. Kiilttirlerarasr iletiqimi kolaylagtrmada, zenginlegtirmede ve

yenilemede gevirinin roli.i ve onemi gok biiyiiktiir.
Anadolu Tiirkgesi ve Kazak Tiirkgesinin her ne kadar akraba diller oldu[unu ve aynr koke

dayandrfrnr ifade etsek de gergek gu ki bu iki dilde konugan insanlar arasmda 11 asrt aqkm bir

"i^un 
mesafesi mevcuttur. Bu 11 asrlft siiregte her iki halkrn uygarlrklararasr ktiltiir diyalogu

sayesinde ugradrsr killtiirel defiiqimi farketmemek miimktin defildir. Dilde, dinde aynryv

dernemize rug*"tr iki Kazak ve Tiirk terciime veya terciiman olmadan anlaqmakda pek de bagarlh

olamryorlar!
Kazakgave Ti.irkge arasrnda en btiytik farkhhk fonetik ve ses degigimlerinden kaynaklanan

telaffuz sorunundan baqka dikkat geken bir baqka sorun dilin igeri$ini, taqrdr$r manayr daha

dofrusu ruhulu anlamave kavrama sorunudur. (aldatlcr sozleri de unutmamalrynt)

Terciiinan Tiirkgeden Kazakgaya geviriler yaparken her ne kadar iki dilin gramerini ve

yaprsrnl bilse de, her iki dili konuqan halkrn ya$am tarztm, dtigiince yaplsml ve hayat felsefesini

bilmeden, kavramadan yaptrfr gevirilerde baqarrh olamaz. Bir halkrn, bir toplumun ya$am tatzrntn,

diiqi.ince yaplsmm ve hayat felsefesinin en belirgin gdstergesi konuqtu[u dile yansryan ktiltiir

ofieleri, dilbirlikleri ve ya$amm her alamnda ve durumunda kullandrklan kahp sdzleridir. Tiirkgede

kilrp sozleri Kazakqada ise dilbirlikleri veya etiket sozleri ifadeleri ile tanrmlanan bu scizler

yuqu*tn her alarunda geqitli durumlarda kullanrldrklan igin konugan halhn kiilttiriinii, inanctm,

dtigiincesini ve befienilerini tanrmakta ve bilmekte en tinemli kaynaklardandtr. Uluslarrn diinyayt

kawayrglal, s6zciiklerin anlamlarmr da belirlemekte ve bunlar ba6ka dillerdekilerle higbir zamafi

eganlaml oimamaktadrr. Diinyaya gelen insano[lu maddi ve manevi kavramlart, kendi anadilinin

kalp ve delerleriyle algrlamakta, iginde yer aldrfr toplumun ki.iltiir dfielerini, dtinya gdriigiinti,

ya$am bigimini, in'ang ve geleneklerini igeren kavramlan diliyle edinmekte ve yansttmaktadrr'

Bu nedenle giinlilt< ya$amm gegitli durumlarmda; irrnefiin, hasta olan veya kdtti bir

durumda olan birine- Ttirklerde <Gegmi6 olsun>> ifadesi, vedglaqrrken giden kigiye kalan kiqinin

<Gtile g1le> ifadesini kullanmasl, hapqran kipiye soylenen <Qok yaqa> ifadesine karqrhk <Sen de

gOr> iiadesinin kullanrlmasr, kaprdaki ki;iye, malaza sattctsmm miipteriye, telefondaki kiqiye

iBuyurunn ifadesinin kullanrlmair, bakkal ve ma$aza satrcrsmrn parcyr alrken <Bereket versin>>

ifadisini kullanmasr, gizel ve mutlu bir olayr ya;ayan birinin onu tebrik eden ve kutlayan kiSilere



<rDa11sr bagmrza>> demesi, miigteri veya ig yeri sahibi olan birine <<Efendim>; saygm, terbiyeli,

miitevazr olan birine <Efendi> ifadelerinin kullarulmasr, bayan ve hantmefendi kelimelerinin hitap

ve seslenme amagl kullanrlmasr, hem selamlagma hem vedalagma hem dilek igin kullanrlan <iyi

giinlen, <iyi akpamlar> sSzleri, erkeklere ydnelik kullanrlan <Bey> ve <<Baytm> ifadeleri, hem

t"uatu duygusunu hem korku duygusunu bildiren <Esta[firullah> kelimesi, biiytiklerin gocuklara

ve genglere hitap gekilleri olan <<Yavrum), <Evladtm>, <Delikanh> gibi ifadelerinin kullantmr,

y"t*gi yapan kigiye s<iylenen <<Eline sa$rk> ifadesi, tegekki.ir etmeyi ve minnettarh[r bildiren

nsugotr, <tAllah razr olsun>, <Tegekkiirlen gibi ifadeleri, bir iqi, gdrevi baqanyla en iyi gekilde

yupun kiqiyi alkrglamak igin kullanrlan <Aferin!>, <Qok yaqa!> ifadesi, yeni egya alan kiqiye <Gtile

gtiie kul6> ifadesinin kullanrlmasr, yeni ev alan kiqiye <Gtile giile otur>, banyo veya hamamdan

grkan, saglarmr kestiren kiqiye <Srhhatler olsun> ifadesinin kullanrlmast, yeni bir iqe giren, iyi ve-r

gtizel bir duruma, mevkiye gelen veye bir baqarrya ulaqan kimseye karqr kullanrlan <Haytrh, u$urlir

olrrr,o ifadesi, yemek yerken ya da sonunda , sofra bagrndakilere karqt soylenen <Aflryet olsun>

ifadeleri, susayan kiqinin su verene <Su kadar aziz ol!>> dilefi, ellerini iipen kiigiiklere karqt

biiyiiklerin, <dl Openlerin gok olsun> ya da <Berhiidar ol yavmm!> ifadesinin kullanmasr ." gibi

kairp sozteri Ti.irkgede kotayhkla ve krsa siirede kahplaqmamrqtrr. Anadolu Ttrklerinin belirli bir

tarihi sUreg sonucunda dillerine akseden ktilttir iifeleridir bu tirnekler. Bu ifadeler dile yanstmadan

6nce Ttirk halkrnrn asrlardan beri yagam birikimi ve tecriibeleri temelinde Ttirk dilinde yagamakta

ve varolmaktadrrlar. igte bu nedenle Anadolu Tiirkgesinde kullanrlan birgok kairp stizlerinin

Kazakgaya aktarmalan yaprlrrken tam karqrhklarr bulunmuyor. Qtnkii Tiirkler Anadolu'yu

fethedip yerleqmelerinden sonra o bdlgede ya$ayan difer halklar ve ktilttirler ile i9 ige yagayarak

etkileqime u[ramrqlardr. Orta Asya'da kalan Kazaklann da diger komgu halklar ile aynr qekilde

etkilegmeleri kagrnrlmazdr. Bu etkileqimlerin belirli bir zaman sonra dile yanstmalarr da dofal bir

olaydr ve 1l asrrlft bir siiregte her iki halkrn dilinde yeni kiilttir O[eleri, dil birlikleri yada soz

etiketleri ortaya grktr; Tiirklerin Araplara ve islam diinyasma yakrn olmalanndan dolayr Anadolu

Ti.irkgesinde Allah kelimesiyle bir gok kahp s<iziin bulundufunu, Kazaklarda ise $amanizm
izleriyle beraber islamiyete, gdk tanrr inancr ve iran kUlttirtine yakrn olmalanndan dolayr dillerinde
Tanrr ve Huda kelimeleri ile yaprlan bir gok kahp stiziin mevcut oldulunu goriiyoruz..

Yerleqik hayata gegen Anadolu Ttirkleri canlm, gtili.im, bebefim, bir tanem, hayattm,
gegmiq olsun, srhhatler olsun, gok yaga, sen de gdr, dptiim ... gibi sdzleri rahatga kullanarak

duygulannr, isteklerini, hislerini gekinmeden kolayhkla dile getirirken, Kazaklann dtinyaya baktq
agrsr, diiqiince yaplsl ve hayat felsefesinden kaynaklanan sebeplerden dolayr hislerini ifade etmede
gekingen ve muhafazakar davrandrklanndan KazakEada Ttirkgede oldulu kadar bu ti.ir kelimeler
ve ifadeler srkga ve rahatga kullanrlmamaktadrr. Bu nedenle Anadolu Ttirkgesinde olup da

Kazakgada karqrh$r olmayan kahp sozlere rastlamamak mtimkiin degil. Bu husus terciime ve

aktarmada dikkate altnmast gereken tinemli konulardan biridir.
Son zamanlarda Kazakistan'rn gegitli tv kanallannda gegitli Tiirk dizilerinin yayrnlandt[ma

gahit oluyoruz. Bu dizilerin Kazak halkr taraflndan biiyiik ilgi ve sevgiyle izlendigini altrnr gizerek

belirtmek istiyoruz . Bu dizilerin Tiirk kiilttirtinti Kazak halkrna tanfimada elde ettikleri baganntn,
son 20 yrlda her iki devlet tarafindan yaprlan resmi gahqmalara ktyasen daha etkin ve baganh
oldufinu inkar edemeyizttt Hatta Sovyet ycinetimi tarafindan bolgedeki Tiirklere karqr uzun yllar

boyu geqitli nedenlerden dolayr kahplaqtrnlan olumsuz dtigtince ve antipati bu diziler sayesinde
Kazak halkr benl ifii nden siUnmeye baqladr.

Ttirk ktilttiriinii, halkmr tanrtmada bu kadar cinemli ve ciddi misyon ta;ryan Tiirk dizilerinin
Kazakgaya daha dtizgiin ve uygun aktanlmasr dikkate altnmast gereken dnemli konulardan birdir.
Yukarrda iirnek verdifimiz geqmiq olsun, giile giile, eline safhk, hapgtran kiqiye soylenen <Qok
ya$a) ifadesine kargrhk <Sen de grlr!>>, <Su kadar aziz oll>> gibi gok derin manevi, kiiltiirel ve

ahlaki anlam taqryan dil birliklerinin Kazakgada tam olarak karqrhfr bulunmuyor. Burada
rerciimana biiyiik sorumluluk diiqmekte. Ttirkgedeki bu kahp scizlerinin do$ru ve baqanh bir
qekilde Kazakgaya aktanlmasr Kazak halkrmn manevi ve ruhani delerlerini canlandrrmakla
beraber Kazak diline unutulmuq eski kavramlart yeniden kazandrabilir diye di.iqiiniiyoruz.
Omefin: hapqrran kigiye <Qok yaga> deyince bu dilefe karqrhk <Sen de gor!> denmesiyle ilgili
olarak; <Qok yaqa!> ifadesinin <<Kop jasa!>, <<Sen de g<!r!> karqrhfrna da <Sen de kdr!> olarak
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aktarrlmasr Kazakgamn ve Kazaklann mentalitesi ve anlayrqtma pek yabanct gelmez. Belki bagta
yadrgansa da zarnanla ahgrlacalr biiyiik ihtimaldir. Kiitil durumlarda olan ya da hasta kiqilere
yiinelik srlylenen <Gegmig olsun!> sdzi, Kazakgaya <Tez otsm!> olarak aktanlabilir diye

diiqiiniiyoruz. Aynr qekilde <Eline saflrk> ifadesini <Koltn aurrmasm!>> ya da <Kohn dert
kormesin!> geklinde, susayan birine su verince <Su kadar azizoll>> dile[inin <Sudai kadrrh bol!>
qeklinde Kazakgaya aktarrlmasr Kazak halkrna Tiirklerin dile yansryan manevi de$erlerini de
do[rudan aktaracak ve iletecektir. Halbuki izledigimiz dizlerde bunun gibi kahp siizleri Kazakgaya
aktarrlmryor (difer ifadeler arasrna karrqryor), aktanhyorsa da sdzliik anlamt veya Rusgadan
gevirisiyle aktanhyor. Bu durum bir yandan, dizileri Kazakgaya aktaranlann, hem Kazakgaya hem
de Ti.irkgeye bahsettigimiz anlamda vakrf olmadrklannr, di$er yandan da Ttrkgeden Kazakqaya
aktarma iginin maalesef heniiz ciddi bir boyut kazanmadtstnt g<lstermektedir.

Ttirk halkmrn kiiltiir birikimini anlamlarmda tagryan bu kahp sdzleri terctman Tiirkgeden
Kazakgaya aktanrken ya stizbesdz yani do$rudan kelime kelimesine gevirecek yada tasvirleme
veya di[er geviri ydntemlerini kullanacaktrr. Hangi ydntemi kullanrrsa kullansm, terctimar bu
ifadeleri Kazak dili ve milli ki.ilttirti anlayrgma uygun, en yakm, do$ru ve giizel bir gekilde

aktarabilmelidir.
Kazakistan ve Ti.irkiye Cumhuriyet'leri arasmda son 20 yrldaki iligkiler yo$un ve genig

gapta geliqmesine raSmen, her iki devlet ve millet iliqkilerinde difer alanlarda oldu$u gibi dil ve
aktarma konusunda da duygusallrktan oteye gidilemedilini hissediyoruz. Burada bahsettifimiz
edebi eserler yada sanat eserlerinin, giirlerin aktanmt degil, dikkat gekmek istedigimiz konu;
giinluk yagamda konugulan dilde kullanrlan etiket sdzleri doEru ve anlagtlr qekilde aktanlmtyor
ise sanatsal. edebi, ilmi vb. eserler nasil aktanlr, aktartlrsa da ne kadar doEru ve bagartlt
olacaktr?

Gerek bireylerarasr iletigim gerek ktiltiirlerarasr iletigim olsun, sonugta baganh bir iletiqim,
iletiqimde olan iki tarafin birbirini yiizde yiiz dofru ve net anlayabilmesiyle gergekleqecektir.
iletigimde olan kigi karqrsrndakinin be$enileri, diiqtince tarzr, inancl, efitim di.izeyi, ekonomik ve
sosyal durzeyi hakkrnda bilgisi olmadan pek baqanh bir konugma ve iletigim safilayamaz. Hatta
bazen farkrnda olmadan yanhq anlamalarm dahi ortaya gtkmasma sebep olabilir.

Ornelin: <Qok ya6a!> ifadesine kar;rhk cevap vermemek ya da hasta birine <Gegmig
olsun ! >> dile[inde bulunmamak.

Herhangi bir alanda ve herhangi bir durumda baqanh ve verimli bir iletigimin kurulabilmesi
igin katrhmcrlarm iletigimde doEru anlatrm ve do$ru ifadeyi segmeleri gerekmektir, yani duruma
vakrf olmasr gerekir ve baqarrh bir iliqki her zaman briyle gergeklegmiqtir. Bu durumda dilin do!ru
ve yetkin kullamlmasr iinemlidir. Dili do$ru ve yetkin kullanabilmek, o dilin ruhunu, felsefesini,
ktiltiiriinii ve manilfirnr bilmekle, benimsemekle meydana gelecektir. Dili do[ru anlayabilmek
do[ru kavrayabilmek, dili dolru ri[renmiq olmak ve dolayrsryla dolru gevirebilmek demektir.
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Tyiliu
Matga,rada min crcaue aydapnauaul esercmi .ntacenenepi rynsipei trcanaudauy trcaedailw Meu

uadeuuemapafiug tgapbtw-ttambtHac mwebtcbtHaH ttapacmutpatnadut. I{azary miniue aydapauam

6epinin flcweeH Kencepzrfrnu mypix $anuudepiudeei ynmmurg-nadeuu KoMnoHeummepi 6ap

reKcuKa 14eu $paseonozuffiwt 6ipnixmepdirl rgondauutcbt co3 6onadaL

Resume
The problems of language and the role of translation in the context of globalization and

intercultural kommunkatsii, in particular, the identification of national-cultural semantics, the use
of vocabulary and phraseologt of the national-cultural component in the Turkish soctp operas
translated into Kazakh

Ozet
Dil sorunlan ve ozellikle lriireselleSme ve hiiltilrlerorast

ulusal-kiilttirel anlambilim belirlenmesi, Kazak gevrilmiq
ulus al - kalt iir e I b il e S e nintn s o z c ilk kull antmt

kommunkatsii ba{lammda qeviri rolii,
Tiirk pembe diziler iginde kelime ve

I(awrq eni 6upda 4rce4 mini de 6onadu. Qcedi. Opxeudeildi.
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